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Results of Questionnaire titled “International exchange in the 21st century”

—Accept differences in nationality, race, and culture and promote mutual understanding and cooperation—

Analysis by Nobuhito KIYOSAWA
Totaling by Taichi UEMURA

We received various responses to this questionnaire, distributed with the previous edition of South Wind (No. 35) from
more than 100 people. Following is a summary of the answers, which are divided into two categories, “Current state of
international exchange” and “How should we promote international exchange in the 21st century?”

Number of respondents: 105
Nationalities: Japanese (87), Non-Japanese (16), and No response (2)

Note: The numerical value in parentheses shows the number of answers. However, as the number of answers
includes those not responding and multiple answers by one person, the numerical value may not necessarily
correspond to the number of respondents.

I. Current status of international exchange (Q1-Q7)
1. Do you have opportunities for exchange with people from other countries in your daily life?
Yes (74) No (31)
— If you answered “yes,” what kind of exchange do you engage in?
Letters/e-mail (44) Work (31) School (14)
Living with a person of another nationality (marriage, home-stay, etc.) (6)
2. Have you ever visited or lived in a country other than the country of your nationality?
Yes (101) No (4)
—  If you answered “yes,” how many times have you been overseas?
10 or more times (52) 1-5 times (34) 6-9 times (15)
—  What was the purpose of your travel (check all that apply)?
Travel (70) Work (34) Other (19)

Note: The result, indicating that about 50% of respondents have been overseas 10 or more times, is greater than

we predicted. The main answers for “Other” purposes of travel are “accompany husband (parents)”, “visit
relatives (friends)”, “home-stay” etc.
3. When you visit a country for the first time, what point do you find most worrisome?
Personal security (65) Language (39) Medical treatment (27) Food (20)
Customs (17) Environment (12) Other (3)

Note: “Personal security” was overwhelmingly in first place. It seems to reflect the recent unstable political situa-
tion in the world.

4. How many languages other than your native language can you communicate in (daily conversation)?
1(58) 2(27) 3(4) 4(3) 0(3) 6 (1) languages
—  Which languages can you speak? English (78) French (12) Spanish (9)
Japanese (8) German (8) ... Total 14 languages
—  How/Why did you learn to speak the language(s)?
Work (32) Exchange with a person from that country (27) School (25)
Interest in the country (22) Other (11)

Note: The person responding that he/she could communicate in six languages was a non-Japanese. Further, the
average of 2.1 languages spoken by non-Japanese greatly surpasses the average 1.5 languages spoken by all
respondents. The high English diffusion rate (80%) reminds us that English has already became the world’s
standard language.

5. Are you interested in news from other countries?
Yes (105) No (0)
— If you answered “yes,” what subjects are you interested in?
Society (65) Politics (60) The economy (39) Sports (28) Entertainment (27) Other (9)
—  What medium do you get your news/information from?
TV (76) Newspaper (70) Internet (43) Magazine (39) Other (7)
6.  In what situations do you become conscious of your own nationality?
Traveling overseas (48) Exchange with people from other countries (48)
Living overseas (42) Sports events (20) Other (4)
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7. What does the phrase “international exchange” mean to you?
You are among people from other countries (44) You go to another country (28)
People from other countries come to your country (22) An international event is held in your country (22)
You receive information or products from other countries (20) Other (24)

Note: A lot of respondents answered “Other” to this question. This may partly due to the vagueness of the
question. “Other” answers will be reflected in the next section (II).

II.  How should we promote international exchange in the 21st century? (Q8-Q9)

The key phrase for realization of the ideal situation for international exchange in this century, based on the various
opinions received, may be summarized as follows.

- Accept the differences in nationality, race and culture and promote mutual understanding and cooperation. -
To achieve this target, it is suggested that Japan and the Japanese take the following measures.
1. Increase opportunities for international exchange

More Japanese should go to other countries and we should accept more people from other countries (workers,
students and tourists). As a result, mutual understanding will be deepened and mutual trust will develop naturally.
To do this, it is necessary to improve our living environment and make it more suitable for foreigners (especially, by
reducing the extremely high cost of living). However, there was also an opinion opposing any further increase in
the number of workers from other countries.

2. Learn another language, especially English

A lot of respondents mentioned that the learning of another language, especially English, is the most important
measure to promote international exchange. Several respondents from other countries pointed out poor English
ability (probably English as a communication tool) on the part of Japanese people.

3. Learn more about your own country as the basis for international exchange

It is worth noting that several respondents pointed out that Japanese should learn more about their own country
(culture, history, tradition, etc.) as the basis for international exchange. Studying correct Japanese should be given
priority over learning English.

4. Japan should become more of a “giver”

Until now, Japan has been a “taker” in many cases with respect to culture, technology and other international
aspects. We, therefore, should be more of a “giver” in the 21st century.

5. A greater international contribution is required

As part of item 4, many respondents mentioned that Japan should hold international events and should contribute
more to the solving of environmental and health problems in today’s world.

6.  Other
Several respondents (two non-Japanese and one Japanese) pointed out that Japan has not accepted its war respon-
sibility yet. It will not be possible to associate with the related countries on an equal footing until this responsibility
has been accepted. This point reminds us that issues remaining from the 20th century must be solved before we
address the problems of the 21st century.

We believe that your opinions will become a valuable reference for consideration of international exchange for the

future.

Thank you for your cooperation.

[Translated by: N. KIYOSAWA]
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All Directions of Bangkok (13) From Thailand — A Pleasant Country

International Exchange: Aspire—Act—Extend yourself and be inspired!!

[September 12, 2002]
I was totally fascinated by hard rock when I was

a teenager, and my most favourite band were KISS,
one of the American bands. They were very popular
because of their kabuki-like, garish makeup and acro-
batic performances. It was in the 1980s, sometime in
the antediluvian century! I spent my boyhood in a small
town in a border area between Akita and Aomori pre-

fectures.

I remember I used to rush home by bike after school
and practice the electric guitar while listening to KISS
records. Riding my bike at full speed through the rice
fields was the ideal time to exercise my vocal chords. I
sang in a loud voice listening to KISS on my “walk-
man.” Needless to say, the words of the songs were in
English and I now feel a little embarrassed picturing the
image of me as a high school boy speeding by on my
bike shouting out such lyrics as, “JT was made for lovin’
you baby, you were made for lovin’ me.d”” My parents
were probably more embarrassed at the time. Never-
theless, it may have helped my English, as reading aloud

is a must for foreign language study (I guess).

The ‘other’ world seen dimly through the music
of KISS was totally different from the world I lived
in, and I used to think while looking at the mountains
surrounding my town, “I wish I could live in a for-
eign country some day”” My dream of those days was
to become a rock star and live in a palatial mansion
in America, which embarrasses me now. It’s in strik-
ing contrast with being an NGO worker in Thailand!
Anyhow, every time I listen to KISS on CD now I feel

happy to be living and working in a different culture.

Well, I’ve gone on a bit about the last century. Let
me get onto the topic at hand - international exchange

in the 21st century.

The main distinction between the last and this cen-
tury is I'T. The amount of information each individual
can get access to has increased tremendously. Contrary
to my generation when you were able to develop a long-
ing for another culture over some period of time, you
can now get a lot of information easily, though it may
sometimes be false and imaginary. It is easy to get
caught in a trap: you might feel like “I have been to such

and such place” when actually you haven’t, or “I have

associated with somebody”, when actually you haven’t.

Masami IWAFUNE (Japan)

What we can get from IT is, so to speak, a double-edged
sword; it could be valuable knowledge and it could be a
misconception as well. When a glass is 80 percent full,
you can pour in a little more water. What about infor-
mation? The water (information) we get on the Inter-
net is in English or Japanese. Water (information) about
non-English-speaking areas may have a different forma-
tion (be distorted) from the real one (by being translated
into another language). You can’t be sure whether you
are confirming whatever you have already known or

trying to communicate.

Keeping this in mind I would like to make three pro-

posals.

Firstly, we should actively “send messages” of our
own. International exchange has two aspects: one is to
know other cultures (receiving messages) and the other
is letting people from other cultures know our own
(sending messages). We can find cultural differences
and similarities when we actively send our messages.
The process of receiving and sending messages is a
dialogue between two cultures. 1 am sure it is hard to
choose the necessary information unless we go through
the process of dispatching our own, particularly in this
age of information overload. A good speaker should be

a good listener too.

Secondly, you should follow your desires. Man is an
inquiring creature. He yearns for, moves forward, meets
and is touched by whatever is different from his own.
In my case, the fondness for music generated the yearn-
ing for different cultures. It is hard to put it into words;
this is an urge like an eruption. Like at school, you need

to go with your instincts and show some spontaneity.

Lastly, you should be tolerant. To mix with people
from other countries is both rewarding and perplex-
ing, since these kind of experiences can sometimes be
beyond our understanding. You should not be negative
about what you don’t know, rather be polite and show
some humility. One of my friends made a trip to Japan
recently and he called it “My beautiful journey.” I see
his sweet-temper, politeness and respect for a different

culture in his short remarks.
..... Let’s aspire, act, extend ourselves and be

inspired!!

[Translated by: M. KAWASHIMA]
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A letter from New Zealand (24) Hello from Aotearoa

‘How should we promote International Exchange in the 21% century?’

[September 10, 2002]

The number of Japanese people living abroad has now
reached 820,000. Of course I myself am one of them as a
foreigner in New Zealand. I usually do not care about other
people’s nationality so I do not ask them about it.

Recently I met a woman who spoke Japanese pretty well
and it took a fairly long time for me to know that she was
a second generation Japanese-Brazilian. When a friend of
mine and I talked about her Japanese language ability. 1
was slightly shocked to realize that I had spoken to a Japa-
nese in English. Now I reflect on what I did since I started
speaking in Japanese in the beginning, however, I gradually
changed from speaking Japanese to English unconsciously
when the conversation got complicated and long,

I know several Japanese around me whose nationality is
Japanese but whose Japanese language ability seems to be
dubious.

In New Zealand such cases are not rare. However if it
happened in Japan, people might judge and criticize those
people with biased eyes saying, "Oh my God! They cannot
speak Japanese well despite their nationality."

I am afraid that we may not be able to get accurate
information on how many Japanese people were born out-
side Japan among those 820,000 people living overseas.
However I am sure the number of those people will be
increasing continuously from now on. I have the right of
semi-permanent residence in New Zealand so that I am

Yayoi SOTOISHI (Japan) Yayoi@hello.to

guaranteed the same rights and social security as New Zea-
landers throughout my life.

I will be able to come back to New Zealand any time,
even if Ileave here and stay in other countries and do not
come back for 10 — 20 years.

Accordingly I do not feel any grief or difficulties nor
do I feel gloomy about the expression of ‘an immigrant’. I
am not familiar with being called ‘First generation Japanese
New Zealander’ or ‘Second’. However the time I will be
called a ‘First generation Japanese-New Zealander’ might
be coming sooner. Well I won’t be in this world when I am
called though.

Back to the main topic of today, I believe International
Exchange should be "Better is a neighbor that is near than
a brother far off". We probably think of International
Exchange as exchange with people living far away but actu-
ally, through my experiences, I envisage that people want
to increase friends that have more intimate relationships
in their community or society than their relatives living
in remote areas. The Japanese are not an exception any
longer in diversifying their way of thinking and living. Do
you think a new word expressing Japanese people scattered
overseas like ‘Ka-kyo’ literally ‘Ethnic Chinese’ (hua ch'iao
in Chinese) will be born in the 22 century?

In commemoration of the 10™ anniversary of MIA, I
expressed my opinion on the theme of ‘How should we
promote International Exchange in the 21* century?’

[translated by: Y. TSUKUDA]
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International Exchanges in the 21st Century
Hiromichi SHIMIZU (Japan)
In the ten years since Minato International Association (M.I.A.) was established, the significance of our international
exchanges has changed.

With regards to international exchanges, there are two meanings; one is 'voluntary international exchanges' and the other
'social international exchanges'. The former is to socialize with foreigners through volunteer activities in an organization
such as the M.ILA. The latter is to socialize with foreigners in Japanese society naturally.

In the twenty-first century, there are increasing opportunities to meet foreigners in our society-- in our neighborhoods
and in our schools or companies. It is also easy to communicate with them through the Web.

Ten years ago, it was very rare to socialize with foreigners in daily life. Unless one joined volunteer programs in interna-
tional organizations, talked to foreigners on the street who had lost their way, or visited overseas countries, there was little
opportunity to make contact with people from other lands. In other words, a proactive attitude was needed to create situa-
tions where one could communicate with foreigners.

Today, the age has come where we have to think in terms of 'social international exchanges.! We, the members of the
M.I.A., ate always eager to welcome foreigners. However, many Japanese people are not accustomed to 'social international
exchanges', a fact that is almost certainly caused by the geographical natutre of an island country.

When we join the LCJ/Let’s Chat in Japanese and the LR]/Let’s Rediscover Japan programs organized by the M.IA., it
often happens that the foreigners know more about Japan than the Japanese, and that we learn about Japan from them. It is
said that many of us do not know much about our own county. On the other hand, most foreigners who come to Japan are
well educated and are usually knowledgeable about their own homeland as well.

We must look towards to 'social international exchanges' more and more as the meaning of international exchange in the
twenty-first century, and in doing so, take another look at how to help us to understand ourselves.

[translated by: R. TAKEUCHI]

_14 -



South Wind

K121 MZIEER i £ 1 752

A TE (HA)

X EBR R e BIEAEDOK 10 MEL T B U0 [ bR 22 A A R B E PR 22 e fE & OER BB

M B 22 O Lok 75 i R AL B IR B S8 i SR T B 22 o — b R . BT I T B [ B 3
S 1 I T A R 9 DX [ o 52t P e XA [ o 52 9 BT i 21 USRI A A 2 22 kG s SR IR TR SR AR 22 0 - if
[ ERE bR | WSEAEAE 22 XA R EREE Hh RS A 2E 1T B AR 10 SR H 32 i «

WF-EAVE RS, F T 21 HedFshE ASEREL = B A AR 2 7. FIEAER S XIS E AL JAE
— A EE R IRSNEA L AR —SA W B TERAMNE AT M R EC AR W 7. R
i EWROTE . 5 bt n] DARITSME A AT X T

1510 4R, FRABZEAE H W A 7S th RIOME A AT 2 R E R L& BEA IS ? RBUR S Il br 38 i B ik
Pt 2 BB E) . AFAE D B TR ECRST AR SME AT 30, B B O K B BN 1 3h
HARISMNE N HAT R HREE . IR R A2 A XA S AL e ?

WL F A RIER] T A% 08— F [ ARERRA R ] AT 8 [ B EBR 25 | X —J5iE . g
T E PR A D 2B ERAT, ISR AL T o Bk s R . ot [ BARERRRE IR | SR, X T BT E &
X2 HA AR, &5 ol DL R HE AT 2 L B L 7

AN BEIN T EBR R P2 B LC) (Let’s Chat in Japanese ). LR] (Let’s Rediscover Japan) PLJG, A 11
HAAE HARIMNE ALL AT T HA, W BB R R . ok HARRSMNE AhREE S AR E
A EATE AN LR 7 F . hvrd ek, ARENTA SOl TIRA CEZKE SRS ?

gr bakut, RAEAS 21 M E PR AR AR & SR —WEBAMTHAANB CWKIRT [ B R R | &
FOAPUF i = — T H C Ry k.

(B £ OB

PR CHEEEFER  “Let’s Rediscover Japan”

WX EBAIRIBER TR, HRRC K2 TRSUEmsER) o2z A FRE =M AN TVE T,
HAICDWT, o T2 eE-T0TE, KEREELTWEILAHEhE LNKEA, Tz, it
DTLZMBTLET, HADZ 2B L8 HEMNELNEE A
DT T T LTE, fE, AC—A—D—DOf5E 2R L X9, A¥—A—DBazMH < 72 Th<,
ZINERLOT7V—T 4 AAwa VORMEHD £7,

Bz BRB D, BO—EITBMIEE W, FILWREANDZNE LNEE A,

HIcb 1214 H (). 1 A&, 2A 15 H (1) F%1KE309~3K3 0%

B At ZHNNAR—)V AX—=ZD (HEXZ 4-1-23)

This program for rediscovering Japan is conducted in English. Meetings are held monthly on the third Saturday.

Can you fully and confidently express yourself when discussing Japan and your own country? There may be some things
Y y Y EXpress y : gJap ¥yo ye Y g
you have overlooked or features which you will want to reexamine after hearing someone else’s ideas.

Meetings include time for free discussion among participants. Everyone is welcome. There will be time for free discus-
sion.

(Please bring a snack worth about 200 yen with you to share with your friends.)
Date:  Saturdays, Dec. 14 and Feb. 15 (no meeting in Jan.)
Time: From 1:30 p.m. to 3:30 p.m.
Place: Mita NN Hall, Space D, 4-1-23 Shiba, Minato-ku, Tokyo

Topics: December: “Where does the education system lead the Children?” by Ms. Cecile Watanabe
February: To be announced
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A Visit to the Cuban Embassy
Mio KAWAI (14)

A parent-teacher interview at my school gave me the chance to join this program. My mother went to my school for the
interview with the teachers, and came back with a leaflet about MIA. She gave it to me by saying “here’s something good
for you”. I had never thought about Cuba until then. What I associate with Cuba is: South America, Latin culture, Haila
Mompie (a Cuban female singer), and nothing else. Some may think that I have a good knowledge about Cuba, because
I know a Cuban singer’s name. However, the reason I know about her and her music is simply because I heard someone
talking about her. That’s all. That’s the only way I have had any connection to Cuba, but in the near future I will have
an opportunity to listen to that singer’s music during my next trip abroad. So, I found myself wanting to visit the Cuban
Embassy, despite my poor knowledge of the country.

When I actually visited the Embassy, I was astonished by the vast knowledge of the other participants. I didn’t even
know that Cuba is a socialist state. I felt a little out of place.

Anyhow, I pulled myself together and headed for the lobby of the Embassy. The receptionist spoke fluent Spanish,
and I was so fascinated by the sound, even though I didn’t understand a word. It was such beautiful Spanish that she spoke.
Then, we were guided into a room and watched a video. The video mainly showed scenes from sightseeing spots, which
were vivid and enticing.

After enjoying the video, we asked questions which the Embassy staff answered. I felt obliged to the staff for patiently
answering my stupid questions. I wasn’t even able to speak properly. However, a cup of coffee saved me and calmed my
nerves. I usually do not like coffee, but this time, it calmed me down. Afterwards, the tension in my shoulders eased, and 1
could listen to the conversation feeling more relaxed. I was quite happy about it.

I promise myself that I shall never forget what happened today. I shall keep in mind all the impressions I made, not
only from the embassy staff and MIA volunteers, but also the receptionist and the Cuban coffee. After this experience I
promise myself I shall visit Cuba someday.

I wish to extend my gratitude to all the people who gave me the chance to visit the Cuban Embassy.

[translated by: K. SHIMADA]
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Visita a la Embajada de Cuba
Mio KAWAI (14 afios)

El motivo era la entrevista a la escuela. Cuando mi madre fue allf para la entrevista con mi profesor, trajo un folleto muy
interesante de la Asociacion Internacional de Minato.

Hasta ese momento nunca se me habia ocurrido contemplar el pais de Cuba. Y al escuchatlo, s6lo se me vino a la mente,
Sudamérica, latinos y Haila Monpie. Creo que alguien dijo que, si ya se sabe de ella, se sabe bastante de Cuba. Pero, yo habia
ofdo su nombre y su musica solamente desde otra persona.

Luego tuve la oportunidad de escuchar su interpretaciéon maravillosa en mi ultimo viaje de turismo. ¢Por qué no apr-
ovecho la casualidad de la invitacién de la M.ILA. para conocer mas del pais de Haila Monpie en visitar la Embajada? Defini-
tivamente me gustarfa ir a pesar de mi conocimiento mediocre.

En efecto cuando fui a la Embajada, me sorprendi6 el profundo conocimiento de las otras participantes. Es que yo, ni
siquiera sabia que Cuba era un pais socialista. Senti que fue un error estar alli con personas que tenfan conocimientos.

Me anim6 entrar en el lobby de la Embajada. La sefiorita de la recepcion habla muy bien el espafiol, y a pesar de que yo
no lo entendia, escuchaba atentamente. Tanto asi hablaba con fluidez.

Luego, nos pasaron a otro salén y hemos visto un video. Principalmente eran lugares turisticos, y de ambiente muy alegre
que me hicieron tener una sensaciéon de anhelo.

Después de disfrutar el video, los oficiales de la Embajada nos respondieron a nuestras preguntas. No pude manifestar
mis palabras, tanto como lo hubiera querido, pero ellos me respondieron muy cordialmente a todas mis preguntas inoportu-
nas.

Pero lo que me hizo relajar fue la taza de café. Habitualmente no bebo mucho café pero, pude tranquilizarme mucho.
Luego como pude escuchar sus explicaciones muy relajada, yo estaba muy contenta.

Deseo no olvidar ese dfa. Quiero conservar en mi memoria la emocion de los personeros de la Embajada, de la gente
voluntaria, asf como también de la sefiorita de la recepcion y por supuesto del café cubano.

Y, algtn dia, a través de esta experiencia, iré a Cuba. Agradezco mucho a todas las personas que me dieron la oportuni-
dad de visitar la Embajada de Cuba.

[Traducido por H. YAMAMOTO)]
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A Visit to the Royal Embassy of Saudi Arabia
Kazumi UEHARA (16) (Japan)

Whenever I heard about the Kingdom of Saudi Arabia I could think of nothing but oil and camels. But thanks to a visit
to their Embassy recently, I was able to learn so much more through the kind explanation given by the staff there. By learn-
ing about various things such as the religious customs of Islam, fasting, the role of women, and the national cuisine, I 'm
now more familiar with this country.

As I was born and grew up in Japan, where we don’t have a state religion like Saudi Arabia, and where most people are
not religious in their daily life, I thought that Islamic customs must be tiresome and troublesome. For example, customs
such as being required not only to pray five times a day, but also to abstain from eating pork and consuming alcohol. What
impressed me, however, was the staff’s explanation that these tenets of their faith are an everyday part of their life, so they
don’t feel they are a burden.

From this visit I developed an interest in Islam and looked into it a little on the Internet. As a result, I found a link in
Japanese, where I was able to read the Koran. In addition to the strict commandments, I found many things written about
how to live as a human being.

We have an unfettered lifestyle in Japan where we can act as we like. Although there are no commandments that we
should observe, I think there are many things we do as a culture to exist in our society.

The visit to the Royal Embassy of Saudi Arabia was a very good experience and I was able to deepen my understanding
of this country.

[Translated by: N. NARITA]
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Post-script

This issue is a special edition, featuring articles on “International Exchange Activities in the 21st Century”. It follows the
symposium held last July on the same theme to commemorate the 10th anniversary of the Minato International Association
and reflects the opinions of SW readers who answered the questionnaire inserted in the last issue.

You find the report and a summary of the answers to the questionnaire on pages 2-7.

I had anticipated more interest in international affairs among the members of M.ILA. The majority of respondents to the
questionnaire have been abroad more than ten times and have had many opportunities for contact with foreigners during
their trips or in their work place. They are active in making themselves well informed about what is happening in the world
through various media including the internet.

As suggestions for promotion of further international exchange, they emphasize the importance of having more interac-
tion with different peoples. They also point out that the exchange of visits will not be encouraged unless personal security
and stable and reasonable living costs are ensured in the visiting country.

Another hurdle is the language problem. The report reveals that non-Japanese are multilingual while the Japanese are
sorely lacking in the linguistic skills required for communication. It is desirable that everyone is at least able to express him-
or herself in English, the language that has gained priority in international communication.

As for suggestions for Japan and the Japanese to consider in making a contribution to a better world, the advice of some
respondents was rematkable. Japan should no longer remain an exclusive importer of overseas cultures, but should try to
export its own culture to the world. In order to affirm this attitude, the Japanese should learn their own language correctly
and contemplate their culture and history including the regrettable aspects and errors experienced during wartime in the
20th century.

Needless to say, truly significant international exchange requires respect toward other countries and the people who live
there. This concept presupposes that we love and respect our own country and ourselves.

I read these suggestions as a warning to be more attentive to my surroundings and myself to generate better understand-
ing and confidence. Otherwise I shall have no room to conceive enough love and respect to accept others in the world.

We would again like to thank all of you who responded to the questionnaire for your cooperation. South Wind always
looks forward to hearing your constructive opinions and suggestions to further promote international exchange.

Editor in Chief: Yoshiko NAKANO
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HAGE Tialid 2y~ “Let’s Chat in Japanese”
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This is a great oppottunity to practice your Japanese conversation skills and make new friends, through discussion/
exchange of opinions. Please come to our L.CJ, “Let’s Chat in Japanese,” meeting. We have intermediate and advanced
levels. Let’s have great fun chatting in Japanese!!

Date: Saturdays, Dec. 14 and Feb. 15 (no meeting in Jan.)
Time: from 11:00 a.m. to 12:30 p.m.
Place: Mita NN Hall, Space D, 4-1-23 Shiba, Minato-ku
Topics:
Dec. (Intermediate Level) Words related to winter and the New Year’s holiday (Advanced Level) Current Affairs

Feb. (Intermediate Level) Entrance Examination (Advanced Level) Current Affairs
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Your Contribution is Welcome

By exchanging opinions with other people, who are from different cultures or backgrounds, in “South
Wind,” we hope we are able to recognize the diversity of our society and deepen our mutual understanding
and friendship with each other. Please take full advantage of this opportunity to express your opinions! The
Editorial Committee reserves the right accept, reject and/or edit articles submitted for publication.

1. Length: within 800—1,200 words

2. Minato International Association reserves the right to publish all articles submitted for publication in South
Wind on their website (http://wwwminato-intl-assn.gt.jp).

3 Copyrights on all articles submitted for publication in South Wind become the sole property of Minato Interna-
tional Association.

How to contribute: Please submit your essay written in Japanese, English or Chinese.

Send contributions to: South Wind Editorial Room; Minato International Association
Minato City Hall 8" Floot, 1-5-25 Shibakoen; Minato-ku, Tokyo 105-8511
Fax: 03-3578-3537 E-mail: s-wind@minato-intl-assn.gr.jp
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